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OCJENA DOKTORSKE DISERTACIJE 

1. P regled d isertac ije 

Razmatraoa doktotska clisertacija sadrzi 219 stranica (sa sadrzaJem, literaturom, prilozima). U 
cjelini je nap!sana u kladu sa PrmJliima doktorsklh studij'a Univcrziteta Crne Gore (ci. 39) u 
Microsoft Word programu, kotistcCi automatski sis tern navodenja refereoci I kreiranja 
bibliogtafij c u skladu sa Chicago stilom. Sastoji se iz predgovora, sadrzaja, spiska sW<a, tabela i 
gtafikona, 4 poglavlja, bibliografije, priloga i obaveznih formulara. Disertacija sadrzi 36 slika, 16 
tabela i 29 grafikona. NajveCi dio je izvorni naucni tad kaoclidata, !ito je zahtijevalo znacajao trud 
buduCi da su po prvi put p revedeni sa engleskog na crnogorski jezik, pa se na taj nacin u velikoj 
mjeri izgraclio znacajan clio terminoloskog sistema za podmcje translatologije na crnogorskom 
jeziku. G rafil 'oni koji su koristeni u clijelu analize rezultata istrazivanja su automatski izradeni na 
1 ka.si pla tformi L' ni\'crziteta u Ljubljani. Koristena je savremena, relevantna i btojna litetatuta 
( lektronska i stampana), kao i audiovizuelni sadriaji, sto ukupno cini 187 bibliogtafskih jeclinica 
publikacija i sadtZaja koje su mahom na engleskom jezil"u. 

U prvom poglavlju ovog tada CIJ! Je naslov Tramiatoiogija, audioviZ}te/no preJJoaenje i kuiturolofki 
tram!er (str. 1  50) dat jc siri uvod u ptoblematilm kojom se bavi ova clisertacija kroz ptegled 
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trenutnog stan ja i strukture translatologije kao naucne discipline, te posebno dinamicnih studija 
audiovizuelnog prcvodenja unutar translatologije i problema prevodenja i kulture . BuduCi da je 
ova is trazivaeka oblast nedovoljno aftrmisana u Crnoj Gori, a i regionu, predstavljeni su i kljueni 
teorijsko-metodoloski m odeli koji se koriste u translatoloskim istraiivanjima. Poglavlje se 
zavrsava pregledom najuticajnih istraiivanja u domenu elemenata kulture u audiovizuelnom 
prevodenju eiji tcorijski okviri su koriseeni i u datom korpusnom istrazivanju. 

U drugom poglavlju pod naslovom Korpusna analiza tran{/era vanjezie'kih e/emenata kulture (str. 51 
106) dat je pregkd osnovnih pojmova korpusne lingvistike i primjene korpusnih metoda u 
translatoloskim istrazivan jima koje su koriseene u korpusnoj analizi, sto je prvo (od dva) veee 
empirijsko istrazivanje ove disertacije. Predstavljen je i prvi englesko-crnogorski korpus, Opus
MontenegrinSubs1.0, koji je izraden speciftcno za potrebe ove disertacije. Na kraju poglavlja 
predstavljeni su rezultati i diskusija korpusne analize transfera vanjezickih elemenata kulture koja 
je sprO\Tedena nad ovim korpusom sa najznaeajnijim zakljuecima. 

U rrecem poglavlju pod naslovom // udioviZtlelno pm}oaenje i studile recepcije (str. 107 - 155) 
predstavljeni su rezultati studije recepcije. ajprije je dat sistematiean pregled istrazivanja pitanja 
recepcije u translatologiji sire, te posebno u audiovizuelnom prevodenju. Predstavljen je i UX 
model i prva taksonomija studija recepcije u audiovizuelnom prevodenju sa brojnim ilustrativnim 
primjerima. Svakako, jedan od najznaeajnijih djelova ovog poglavlja je predstavljanje rezultata 
same studij e koja je sprovedena, detaljnog opisa metodoloskog postupka, kao i diskusija rezultata 
u SI'j::;OU postavljenih hipoteza. 

RC7,ultati is traiivanj a, predstavljeni u drugom i trecem poglavlju, izvorni su doprinos 
translatoloskim studijama ne sarno u Crnoj Gori vee i u svijetu, sto dokazuje i objavljivanje 
rl:/.ultata studije recepcije u jednom od najbitnijih i najuticajnih naucnih casopisa za ovo 
podrucje, u easopisu Babel - International Journal of Translation. 

U cetvrtom poglavlju pod naslovom Zakbitcna zapazat!J'a i da§n;i rad (str. 156 - 158) dat je 
zakljueak istraZivan ja, iznijeta su ogranicenja datih studija kao i sugestije za dalji rad. Rad se 
za rSava ekstenzivnom bibliografijom i prilozima sa sadrzinom onlajn upitnilza koji je koristen u 
istrazivanju (prilog 1) i transkripti klipova koji su koristeni kao stimulusi u eksperimentu (prilog 
2). 

Iz datog pregleda, cvidentno je da je disertacija koncipirana na logic an i sistematican naCin uz 
tematski i ana liticki dobro povezana i razradena poglavlja i primjenu najsavremenijih 
bibliografskih standarda u nauci. 

2. V rednovanje disertacije 
2.1 .Problem 

U ovo j disertaciji razmatra se problem kulturoloskog transfera i recepcije verbalizovanih 
vanj eziekih cIemenata kulture u audiovizuelnom prevodenju (AVP). Transfer ovih elemenata i 
njihovog deno ta tivnog, konotativnog, asocijativnog i ostalih nivoa znaeenja iz izvornog u ciljni 
lingokulturoloski sistem preds tavlja jedan od najteiih izazova u procesu ljudskog i masinskog 
prevodenja, sto posebno dolazi do izrazaja u slueaju veee asimetrije izmedu izvorne i ciljne 
kulture kada su monokulturni i mikrokulturni elementi poznati izvornoj ali ne i ciljnoj publici. 

acin ovog transfera ne samo da je vazan u osnovnom komunikacijskom smislu, vee, kako 
Rokazuju istraiiva nia, mogu uticati i na percepciju stranih kultura. Kako su audiovizuelni tekstovi 
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danas najeeSce konnuni.tani tcks tovi, strategije kulturoloskog trans fera i A VP mogu igrati vaznu 
ulogu za plasman proiz\'oda na trzistu, d;suninaeiju poruka, konstrukeiju ili dekonstrukeiju 
kulturoloskih ili drustvenih stereotipa, olaksavanje medukulturne komunikaeije i senzitiviteta, 
promovisanje ideologija, oblikovanje stavova, osnaiivanje drustvene kohezije, inkluziju manjina i 
marginalizovanih grupa, obrazovanje, nastavu stranih jezika, jezieke promjene, razvijanje jeziekih 
resursa, i s1. Speeifiena prostorna i vremenska ogranieenja koja namecu modaliteti AVP-a koji se 
danas najeeSce koriste dodatno oteiavaju ovaj transfer. Otuda ne eudi sto su problemi AVP-a 
vrlo aktuelna tema u nauei, a bili su i predmet vise projekata finansiranih od strane E U. 
Istraiivanja na ovom polju koja su do sada uradena bavila su se transferom na primjeru 
speeifienih jeziekih parova, medu kojima su najutieajnija ona koja su se bavila skandinavskim 
jezieima. U predmelnoj disertaeiji predstavljeno je prvo originalno istraiivanje ovog obima koje 
se bavi pomenutim problemom na primJeru transfera iz anglofonog u ernogorski 
lingvokul turoloski sistem. Sliena je situaeija i u regionu gdje jos uvijek nije uradeno oval<vo 
istrazivanje, sto dodatno istiee znaeaj predmetnog rada. Osim samog opisa i mapiranja transfera, 
kandidat je sasvim relevantno usmjerio istrazivanje i ka defmisanju faktora koji utieu na upotrebu 
speeificne stratcgije. N a polju razvoja elektronskih jeziekih resursa, ova disertaeija je dala 
znaeajan doprinos ernogorskoj korpusnoj lingvistiei kroz izradu prvog javno dostupnog 
elektronskog morfosintaksieki anotiranog englesko-ernogorskog korpusa. 

I<:.ada je rijee 0 dnlgom kljuenom problemu kojim se bavi disertaeija, vazno je istaci da, premda 
su prvi pozivi za nuznost empirijskih studija reeepeije dati sredinom 1990-ih, jos uvijek 
predstavljaju neodovoljno istrazenu nauenu oblast. Razlog je sto su empirijske studije reeepeije 
metodoloski izuzetno kompleksne, od samog nacrta do izvodenja eksperimenata. Ovo dodatno 
istiee znaeaj disertaeije. Autor je u njoj prihvatio izazov kojeg au tori izbjegavaju zbog 
komplesknosti zadataka, i besprekorno izveo studiju reeepeije. Dodatno, na nuznost takvih 
studija ukazuje i cinjeniea da je svaki audiovizuelni sadrzaj dizajniran sa odredenim skoposom i 
za odrcdcnu ciljnu publiku. Stoga je poznavanje stavova, prefereneija i oeekivanja krajnjih 
korisnika od izuzetne vaznosti za plasman, upotrebljivost i pozitivnu reeepeiju audiovizuelnih 
sadrzaja na trzistu, ali takode i za proejenu efikasnosti i utieaja koji prevodilaeka politika 
odredenog medija moze imati u tom praveu. l" konaenom, uvid u kognitivne i evaluaeijske 
reakeije publike na odredeni sadriaj, ili neke njegove speeifiene aspekte, koji se dobije kroz 
empirij ske studjje reeepcije moze pruziti i znaeajne soeiolingvistieke uvide i doprinijeti 
poboljsanju kvaliteta samili prevoda. VodeCi translatolozi istieu da su empirijske studije reeepeije 
dugo bile zapostavljene u odnosu na deskriptivnu translatologiju te da je potrebno pokloniti 
paznju ovoj vazno; oblasti. Teotijski je, stoga, ovo podrueje jos uvi;ek fragmentisano sa 
nedovoljno empirisj kih podataka. D osadasnja istrazivanja na)eeSce su se bavila pitanjima 
tehniekih aspekata A VP-a i njihovih utieaja na pereepeiju, reeepeije transfera humora, i s1. U 
disertaeiji je predstavlj ena prva studija reeepeije koja se bavi pitanjem razlike u preferenei;ama i 
oeekivanjima kra jnjih koris nika 7.a tretman vanjeziekih elemenata kulture u transferu kod 
razliCitih modaliteta AVP-a kao i kauzalnosti u odnosu na pozitivni kognitivni efekat i stavove 
prcma translatoloskoj i jeziekoj politiei u domenu audiovizuelnog prevodcnja u Crnoj Gori. 
T akode je predstadjena i prva tentativna taksonomija i UX model studija reeepeije. Prvo 
istrazivanje ove vrste u Cmoj G ori i regionu, ali i nedovoljna istrazenost predmetne teme sire i 
njen visestruki znaeaj za korpusna i translatoloska istrazivanja, prevodilaeku praksu i politiku, 
istieu neosporan naucni znaeaj i doprinos rasvjetljavanju problema koji su predmet ove 
disertaeije, koji je prepoznat i u einjeniei da su djelovi ostvarenih rezultata objavljeni od strane 
renomiranog nauenog easopisa, predstavljeni na medunarodnom nauenom skupu i objavljeni u 
zborniku radova. 
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2.2. Ciljevi j hipoteze disertacije 

Kandidat je uspJeSno ostvario postavlJene primarne ciljeve disertaciJe kroz dvije uspJeSno 
sprovedene opsezne i metodoloski cvrsto utemeljene empirijske studije kako bi detaljno opisao 
strategije prevodilackog transfcta vanJeziekih elemenata (dominantno anglofone) kulture u AVP
u na prirnjeru prcvoda sa engleskog na crnogorski jezik, defmisao faktore koji mogu uticati na 
izbor neke od domes tikacijskih i forenizirajueih strategija transfera, odgovorio na pitanje kakve 
su prefercncije, stavovi i oeckivanja krajnJih korisnika meau ciljnom populacijom po pitanju 
koriscenja datih strategija transfera, kao i, izuzetno znaeajno, kauzalnost u odnosu na pozitivni 
kognitivni d ebt, te da li se date preferenciJe, stavovi i oeekivanja razlikuju u odnosu na 
parametar AVP m odaliteta. adalje, kandidat je pruzio i znaeajan sociolingvistieki uvid 0 

stavovima krajnjih korisnika prema jezickoj i prevodilackoj politici na polju A VP-a u Crnoj Gori, 
i kroz ra7.voj UX modela i izrade ptve taksonornije studija recepcije doprinio konsolidaciji 
teorijskih naucnih sazoanja oa polju translatologije, a oarocito studija recepcije uoutar discipline, 
sto jc bio i jedan od ciljeva rada. 

Na osnovu adck atoo defmisanog predrneta, nauenog problema i ciljeva istrazivanja predmetoe 
disertacije, kandida t Je korektno defmisao i hipoteze svog istrazivaoja. Kada je rijee 0 istrazivaoju 
transfera, osnovna polazisoa hipoteza je da ee kod titlovaoja dominirati niskointerveotne 
strategijc trans f ra forenizujueeg usmjerenja zbog ogranicenja i vuloerabilnosti modaliteta, 
"audiovi7.uelne situaciJe" kao i prirode elemeota kulture . Pored toga, kvalitetoo i precizno je 
defmisao glavoe i pomoeoe hipoteze studije recepcije: a) kod veeine ispitaoil<a ee postojati 
pozitivna korelacija izmedu specifieoe prevodilaeke tehnil<e i pozitivne recepcije prevoda, 
oaroCito u slucaju koriseenja tehnike kulturoloske supstitucije; b) kod veeine ispitaoil<a ee 
postojati razlika u prefereociji u odoosu oa parametar modaliteta A VP-a, gdje ee veeina 
preferirati for oizaciju kod titlovaoja, a domestikaciju kod sinhronizacije, sto je dorninaotoo 
uslovljeno vulncrabilnoseu modaliteta; c) kod vecine ispitaoil<a u Crnoj Gori oeee postojati 
pozitivoa korelacija izmeau jezickog standarda koji je koriseeo pri audiovizuelnom prevodenju i 
pozitivoe reccpcije prevoda; d) razlog za c) ee biti specifieoa sociolingvisticka situacija i staoje oa 
trzistu audiovizueloog prevoaeoja u Crnoj Gori koje karakterise prisustvo sva tri jezicka 
staodatda i nedovoljoa aflimacija crnogorskog jeziekog staodarda; e) u vezi sa c), kod 
potencijalne maojine kod koje ee postojati pozitivna korelacija izmedu specifieoog jezickog 
staodarda i recepcije audiovizuelnog prevoda ooa ee biti povezaoa sa specificnom politieko
ideoloskom orijeotacijom; f) kod veCioe ispitanika ee postojati pozitivoa korelacija izmeau 
upotrebe razl.icitih jczickih varijeteta kod audiovizuelnog prevoaenja i pozitivoe recepcije 
prevoda. K roz empirisjka istrazivanja i analizu naucoih rezultata, kaodidat je u zakljucku 
predmetnih poglavlja veri fikovao hipoteze. 

2.3. Bitne metode koje su primijenjene u disertaciji i njihova primjerenost. 

Za korpusou aoalizu traosfera vanJezickih elemenata kandidat je kOrlstio teorijski okvir 
deskriptivne traoslatologije i metode korpusoe lingvistike koje se u traoslatologiji koriste za 
analizu regularnos ti, neregularnosti, varijabilnosti i inovacija kod prevodilackih proizvoda i 
procesa. Kaodidat je u svrhu ove aoalize koristio oamjeoski oapravljeni paraleloi eoglesko
crnogorski korpus O pus-MootenegrinSubs 1.0, ciju graau i autorska prava je ustupila Radio
televizija Crne ore (RTCG) , a koji je postavljeo na tri onlajn platforme koje koriste neke od 
oajnaprednijih algoritama za liogvisticka pretrazivaoja i analize. Ovaj korpus, koji je potpuno 
morfosintaksicki anotirao, kandidat je izradio u saradoji sa istrazivaeima sa U niverziteta iz 
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Slovenije i Svedske . Z a samu analizu koja je ukljucivala identifikovaoje i klasiftkovaoje elemenata 
prema vrsti i stepcou tra nskulturalnosti, te ideotifikovaoje strategije transfeta, koriseeni su onlajn 
konkotdanseri K onT ext i (oo)SketchE ogine koji se oalaze na clarin.si platformi sa deskriptivoom 
statistikom . O\'i kookotdan, cri su omogueili btzu vizuelizaciju svih prevodilackih rjdenja za 
svaki po jedinacni element u kotpusu i lako uoeavanje variranja u prevodu. Velicina korpusa je 
463.298 tokena (365.698 rijeei) za tekst na crnogorskom jeziku, i 595.391 tokena (468.337 rijeCi) 
oa engleskom jeziku. Sastoji se iz 110 epizoda serija koje su emitovane na RTCG, u ukupnom 
trajaoju od 5.563 minuta, s tim 5to je tekst aoaliziran u izvorniku i u ptevodu. tezi su 
spomeouta i uporedna istrazivanja koja pokazuju da je dati korpus dovoljne velicine da bi se 
dobijeoi rczultati mogli genetalizovati za predmetni zam i modalitet. Svi elementi su ekstrahovani 
kao tipovi, a 0 tokeni, a Ida ifikovani su ptema taksooomiji Jana Pedetsena. 

U studiji tecepcijc, kandidat je iztadio prvu taksonomiju ovih studija oa osnovu koje je uspjdno i 
kvalitetno izvts io klasifikaciju postojeeih istraiivaoja i pozicioniranje svog. Z a empirijsku studiju 
kotistio je metodc ekspetimentalne lingvistike p.rid.rZavajuCi se visokih metodoloskih standarda. 
Sproveclcn je eksperiment sa statis tieki znaeajn.im brojem od 136 ucesnika iz studentske 
populacije koji spadaju u ciljnu grupu korisnika za analizirane audiovizuelne sadriaje. Studeoti su 
odabrani sa fJloloskih ali i nefiloloskih studijskih programa kako bi se smanjila moguenost 
oegativne interferencije teotijskog znanja. Kao instrumenti za pril<upljanje podataka kotisteni su 
onlajn upitnik knj i se sastojao iz tri dijela i intervju. Prvi dio upitnika tice se osnovnih 
sociodemografskih poclataka 0 ucesnicima. Drugi dio upitnika sastoji se iz ekspetimentalnih 
stimulusa. E kspcriment sa titlovima sastojao se iz pet zadataka u kojima je koriseeno pet kraeih 
video zapisa iz devc te sezone ametiekog sitkom serijala u kom· je registrovana intenzivna 
upotreba vanjezickih elemenata kulture, a cija ciljna publil<a odgovara profilu ucesnika. U dijelu 
eksperimenta koji se tiee sinhronizacije, stimulusi su se sastojali iz pet zadataka. U njima je 
kotisceno pet kracih video zapisa iz sinhronizovanog animiranog flima koji predstavlja 
svojevrsnu satiru ametiekog drustva i Cija ciljna publil<a takode odgovara profilu ispitanika. TreCi 
dio upitnika sastoji se 17 sest pitanja koja su se bavila translatolosko-jezickim stavovima ispitanika 
prema jeziku i prevodilackoj politici RTCG, naroCito u kontckstu audiovizuelnog prevodenja. 
Instrument je saeinjen na on1. jn platformi 1 KA koju je iztadio Li niverzitct u Ljubljani na kojoj su 
postavljeni i stimulusi za eI spetiment. Po zavdetku, svaki ueesnik je intervjuisan. Koriseen je 
polu-s trukturisan intervju tokom kojeg su ueesnici upitani za preferencije kada je rijec 0 

prevodilackim strategijama koje su koriscene, kao i koji su tazlozi. Kasnije su ti nalazi upotedeni 
sa rezultatima iz eksperimenta. Istraiivanje je bilo kvalitativne prirode, a za analizu i vizuelizaciju 
rezu ltata koristena je deskriptivna statistika. 

2.4. Rezultati disertacije i njihovo tumacenje 

Kandidat je u prvom pogJavlju uspjdno i kvalitetno obradio najrecentniju litetaturu i 
is traiivanja na polju translatolot,rije, naroCito AVP-a, i na slstematiean i sintetiean nacin ptikazao 
najsavremeniJe trendove u disciplini kao i status koji trenutno uziva u nauenoj zajednici. Posebno 
je polwaJan jasan opis osnovnih teorijsko-metodoloskih modela i postupaka koji se kotiste u 
translatoloskim istrazivanjima. Takode, od znacaja je i to 5to je u ovom dijelu po prvi put 
ptedstavljeno stanje u praksi audiovizuelnog ptevodenja u C rnoj Gori, sa pregledom stanja u 
rcgionu i ; ite . Z a dobijanjc informacija 0 stanju u Crooj Gori, kandidat je obavio niz intervjua sa 
predstavnicima RTCG, ali i di.rektorom Saveza slijepih e roe Gore u domenu upotrebe asistivnih 
modalite ta. Teorijske osnove i opis stanja u praksi ptedstavljaju znacajan doprinos afumaciji 
translatologije kao dis iplin e u Crooj Goti i mogu biti referentna tacka u literaturi i u regionu. U 
uskoj vczi sa predmetom rada je i detalj an opis problema i koristan pregled njegovog recentnog 
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trc tiranja u nauei, te analitickog okvira ko)i je koristen u radu. 

U drugom pogJavJju, predstavlJeno je vise znaeajnih rezultata disertaeije. PredstavlJen je prvi 
morfosintaksicki anotirani englesko-ernogorski paralelni korpus, Opus-MontenegrinSubs 1.0. 
Opisana je graaa koju cine svi titlovi na ernogorskom koje je do trenutka pisanja rada proizvela 
Radio-tclcvizija Crne G ore na ernogorskom jeziku, ali i razlicite faze izrade korpusa koje 
ukljueuju prikupljanje, pripremu i obradu podataka, anotaeiju, kao i dostupnost. Kandidat dobro 
primjecuje da se savremcni opis jezika ne moze zamisliti bez jeziekih res ursa kao sto su 
elektronski korpusi, te da se taj opis danas na)eeSce bazira na upotrebi metoda korpusne 
lingvistike. Zato je O\'aj jczieki resurs od velikog znacaja za pozieioniranje ernogorskog jezika na 
savremenoj ILngvi ' tickoj seeru s obzirom da je prvi jezieki resurs za ernogorski jezik te vrste koji 
je postadj en na trenutno najznaeajnijim svjetskim platformama za obradu i analizu prirodnih 
jezika kao sto su Sketch Engine (koje koriste brojni uruverziteti i izclavaeke kuce poput Oxford 
University Press , Cambridge University P ress, Maekrnillan i dt. za izradu rjeenika, gramatika, 
jezi vkih priruenika) , (no)SketehE ngine i KonText, od ko)m posljednje dvije imaju besplatan 
pristup. Z nacaj ovog resursa prepoznat je i kod meaunarodne naucne javnosti nakon njegovog 
predstavljanja na naucoom skupu na Uruverzitetu u Ljubljani i publikovanju u zborniku radova 
kojem su prcthodile tri nezavisne reeenzije. Ovaj jezicki resurs, kao i kritieki opis stanja u 
korpusnoj lingvistici i translato logiji, predstavljaju i valan doprinos razvoju i afumaeiji pomenute 
metodologij c na nasim prostorima Cija primJena, kako dobro istiee kandidat, treba da bude u 
praveu izradc i referentnog korpusa ccoogorskog jezika. 

K.ada je njee 0 rezultatima korpusne analize transfera svm vanjeziekih dcmenata kulture, rezultati 
istrazivanja pokazuju da pri titlovanju postoji oplta tendemj;a da se kortsle /oreni'?}rqju(:e, odnomo 
rtiskointerIJenlne, prevodilatke sira/egjje za tran4er sl)ih, a naroCito monokttllumih, vanjezitkih elemenata kulture 
iZ iil)omog u ciljni lingvokulluroloIki szs!em. Meau ovim strategijama narocito je eviJentirana cesta 
upotreba retencije. Kod srednjointerventnih strategija, ujednaeena je upotreba direktnog prevoda 
i generalizacije koja, ujedno, pr'dstavlja i najeesce koriscenu strategiju domestikacijske 
orijentaeije. K.andidat je p sebnu paznju poklonio monokulturnim vanjeziekim elementirna s 
obzirom da onj poredstavljaju naroCiti prevodilaeki izazov. 'a taj nacin znaeajru dio ovog 
poglavlja posvecen je i blizem osmatranju transfera ovih elemenata, svake strategije transfera sa 
njihovim potkategorijama i brojnim ilustrativnim primjerima upotrebe iz korpusa. Pored ovoga, 
posebno treba istaCi znacaj rezultata k6ji se tieu kauzalnosti, odnosno identifIkovanm uzroka koji 
utieu na da ti trc tman elemenata kulture. Kandidat ill je klasifLkovao u tri kategorije: cen!ralnOJI 
datoJ!, elemenla, < ~1fSlina dijaloga slepen tral1Jkul!uralnosli, lminerabiinosl modaliteta i profil prevodioca. 
C:cmralnost clatog elemcnta tice se njegovog poloiaja u odnosu na audiovizuelni tekst. Sto je 
perifernij! polozaj datog elemen ta, odnosno sto je manje znaeajna uloga koju on ima za praeenje 
radn jc, razumijc an ja elemenata hU!11ora i sl., to se eeSee i20stavlja ili koristi neka od 
foreruzirajuCih stra tegija sto ga eini netransparentnijim za recipijenta. Kandidat dobro primjeeuje 
da se ovo elm naroCito povoljnom okolnoscu u slueajevima potrebne kondenzacije uslJed 
visokog stepena gus ti.ne titlova i ogranieenja modaliteta. S druge strane, sto je centralniji polozaj 
datog elementa, to se cesee koriste srednjointerventne i visokointerventne strategije koje naginju 
ka domestikaciji. Kada je rijee 0 stepenu gustine dijaloga, rezultati pokazuju da sto je segment 
teksta zahtje niji u smi Iu gustine dijaloga, to ce se eescc koristiti omisija u slueaju perifernih 
elemenata. aSLlprot tome, u slueaju n.iskog stepena gustine periferni element ce se najeesce 
zadciati a transfer iZ\Tsiti (najceSce) reteneijom. Kada je rijee 0 stepenu transkulturalnosti, 
rezultari pokazuj u da sto je taj stepen visi, t). ;ito je odreaeni element prisutniji u ciljnom 
lingvoku lturoloskom sistemu, to se cesce mogu nab zvanieru prevodi koji su eesto nastali 
rctenci'om, dircktnim . tcvndom iIi, u specificnim slucaj ' vima, S dru e strane, 
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njegovirn opadanjem taste i ptevodilaeki izazov. Vulnetabilnost modaliteta je jedan od faktota 
koji takode doptinosi dominaciji fotenizacije u ttansferu elemenata kultute kod titlovanja. BuduCi 
da se u slueaju titlovanja tecipijen ti istovtemeno izlazu i izvornom i ciljnom tekstu, skloniji su 
vtijednovanju kvaliteta ptevoda u odnosu na parametat vjernosti izvotniku, sto, kako ptimjecuje 
kandidat, r io vj rovatn( utiee na step en slobode koju ptevodilac osjeea za odstupanje od 
izvornog teksta. T o moze doptinijeti objasnjen ju i visokog stepena upottebe te tencije u 
titlovanju. a ktaju, kandidat s ptvom istiee i nista manje znaeajan faktot profila ptevodioca koji 
utiee na ato stanje. Iskustvo, stepcn obtazovanja, st.tuenost, tadni uslovi , rokovi, scnzibilitet i s1. 
su fak toti koj i oi u kom slueaju nisu zanemarljivi kada je tijee 0 ptevodilaekim odlukama bilo kog 
tipa, a natoeito ovih koje su ptedmet datog isttazivanja. 

U trecem poglavlju rada predstavljeno je vise zoaeajnih tezultata kako na teotijskom tako i na 
empitijskom planu translatoloskih studija tecepcije. Na teorijskom planu dat je znaeajan doptinos 
konsolidaciji jos uvijek prilieno fragmentisane oblasti studija t ecepcije u ttan slatologiji. Najptije je 
dat, prema s. znan jima autora i mentota, ptvi sistematiean ptegled ptomisljanja 0 pitanjima 
tclevantnim za ptevodenjc i t ecepciju od antiekog doba sa posebnim osvttom na dtugu polovinu 
)CX \rijeka i pocetak XXI vijeka ktoz razmattanje ovog problema u tazliCitim ttanslatoloskim 
paradigmama. N atoCito jt; znaeajan UX lranslatolo!ki modelpre!}odenja koji je kandidat iztadio. RiJee 
je 0 no om, alohtonom, modelu ko)i u svom teZistu ima koncept UX-a (eng. user-expetience, 
kotisnieko i 'kustvo) koji je pteuzet iz taeunatskih nauka a oslanja se na funkcionalistieki ptstup. 
Kadu je tijee 0 AVP-u, kandidat s ptavom istiee da UX treba biti u jezgru ptevodilaekog procesa 
jet ukljueuje dVlj c kljuene petspektivc: petspektivu narueioca ptevoda i petspektiyu korisruka. 
Uptavo na p resjcku ovih pcrspektiva se nalazi UX na kom bazita dati model. Tako je UX model 
ptevodenja definisan kao it , a tivru i intetaktivru ptistup analizi potteba, stavova, oeekivanja, kao i 
poteSkoca sa kojima se kotisnici AVP-a susrecu, koji informise ptevodioce i podstiee 
ptevodilacki p roces sa stvarnim kotisnikom na umu. Krajnji ishod ovakvog ptistupa je ptoizvod 
koji ispunjava skopos i udovolj ava oeekivanJima i pottebama korisn.ika, kao i sastavljanje 
ptevodilackog uputs tva za bud uee ptojekte. Akcenat ovog modela je na ciklienom sakupljanju 
povtatnih informacija od kotisnika, uz upo ttebu odgovatajucih metodologiJa. Sam proces 
prevodenja se, prema ovom modelu, sastoji iz tti faze : isttazivanje, planitanje i prevodenje. Ono 
sto ga narocito kataktetise je snazno ptisustvo stvatnog kotisnika u svakoJ njegovoj fazi jet se 
poboljsanje h,'v at1 teta postize kroz konstantnu intetakciju (analizu tecepcije) sa ktajnjim 
koris ruc ima. O slanj ujuCi se na ovaj model, predstavlj en je j ' X model sttfdija recepc!je u A VP-u koji 
Cine: .i.ni.cijalna, operativna i postopetativna tecepcija, koje su ptaeene spiskom potencijalnih 
kvalita tivnih, kvantitativnih metoda i insttumenata koji se mogu kotistiti, kao i btojnim 
ilusttativnim primjetima. Ptiznavanje UX-a kao centtalnog elementa u cijelom ptocesu 
ptevoclenja i primjena ovog modela mogu pruziti alate ptevodiocima ko ji ee znaeajno poboljsati 
kvat1ret ptu Zanja prcvodilackih usJuga i poveeati pozitivni UX na zadovoljstvo svih ueesnika u 
ptoccsu. Sis tern kvaliteta bazitan na ovom modelu moze ptedstavljati i dodatnu vtijednost u 
ponudi prcvodilaekih agencija na sve konkurentnijem ttzistu. To takode moze otvoriti vtata 
ptevodiocima za ulogu u UX timu za planitanje proizvoda, buduCi da ptevod ptedstavlja vazan 
sttateski element za plasman proizvoda i usluga, sto jasno pokazuju iskustva velikih kotporacija. 

apom enimo i to da, ptcmda sC LIX model ptevodenja i studija tecepcije bazita na isttazivanju iz 
oblasti A VV-a, svo ju ptimjenu moze naei i sire u studijama ptevodenja. lake kotisti elemente ko ji 
su vee prisu tni u studijama p tcvodenja, on ih nadograduje ktoz uvide steeene iz sitih 
istrazivanja i sistematizuje ih u nastojanju da odgovoti na pitanja kojima su se bavili brojni 
ttanslatolozi. Konaeno, buduei da je tijee 0 novom modelu koji se bazita na t ecentnoj teotiji, 
kandidat dobra primjceuje Ja ee vise istrazivanja svakako biti po trcbno kako bi se odvagnuli svi 
njeg? vi Qo tenciiali i nedostaci. Jos iedan znaeajan teotijski dojltinos koji i e ~f'isan u ovom 

O b razac D3: Ocjena doktors ke disettacije 7/12 

X 



UNlVERZITET eRNE GORE 
Obrazac D3: Ocjena doktorske disertacije

UCG 

poglavlju je i prva /entativna ta,kJonolJlija stlldjja recepljje tt A VP-N. U nJoJ Je, prema pnmarnom 
smJeru fokusa istrazivanja, kandidat klasifikovao ove empirijske studije na: studije usmjerene na 
proizvod (S J» i stuclije us mjerene na korisruka (S UK). NaJ alje, prema teorijskom polazistu 
podijeljene su na proccs nc i kauzalne, dok se prema metodoloskom pristupu dijele na kvalitativne 
i kvantitativne. Prcma kriterijurnu veliCine uzorka, mogu se podijeliti na mikro i makro
is trazivanja. O vo je nadopunjeno brojnim, dobro istrazenim, primjerima studija koje ilustruju 
ovu klasiflkaciju polazeCi od naj rcccntnijih . 

N a empirijskom planu, najznacajruji rezultat se tice studije recepcije. Rczultati pokazuJl.1 da 
postoji razlika kod korisruka u prefcriranoj strategiji za transfer sa engleskog na crnogorski jezik u 
zavisnosti od modalitcta i to da i pitanici preferiraju forenizaciju kod titlovanja, a domestikaciju 
kod sinhronizacije. T akoc1c, znacajru su i kljucru faktori koji su defmisani da uticu na ovakvo 
stanje stvari: vulnerabilnost modaliteta, stepen enkodiranosti u humor izvornika, stepen 
transkulturalnos ti clemcnta. K od sinhroruzacije, stepen vulerabilnosti je znatno nizi jer su 
korisnici iz]ozeni sarno prcvod u, sto je preferirana strategija domestikacija, za razliku od 
titlovanja gdje ie forenizacija. 1 stimulusima, speciflean skopos prevoda je bio postizanje efekta 
humora kod ciljne publike. Rc:w ltati pokazuju da se to postize bolje koriseenjem neke od tehnika 
dome. tikacije. Vrijcdno je zapaziti da cak i kod titlovanja, gdje postoji opsta tendencija 
preferiranja forenizacije kao strategije, devijacija od ove tendencije se javlja u slucajevima koji 
ukljucuju transfer elemenata koji su bili enkodiraru u verbalni humor scene, te njegovi nosioci. 
Kod d em nata ko ji nisu enkodiraru u humor, ispitaruci su preferirali foreruzaciju kod titlovanja. 
Devijacija od opste preferirane strategije kod titlovanja takode je zapazena uvijek u povezanosti 
sa mikrokulturnim, nekada i monokulturnim, elementima I<oji su enkodiraru u humor. Kod ovih 
elemenata takode je zapazena preferencija domestikacije, dok kod transkulturnih to ruje bio 
slucaj. 

Dio is trazivan ja je po pnri put dao i sociolingvisticke rezultate kroz prizmu stavova prema 
prevodilackoj politici i p raks.i nacionalnog javnog senrisa u Crnoj G ori, gdje veeina ispitanika 
(75%) smatra da bi RTCG trebalo da proizvodi prevode na crnogorskom jeziku, a ne da uvozi iz 
regiona prevode na stpskom iii hnratskom jeziku. Razlozi za staY koji podrzava prevode na 
crnogorskom jeziku su svrstaru u ideololke, komlmikativne, te Jtiirke i ekonotJJJke. Razlozi za stay koji 
ne pou riava prevocle na crnogorskom jeziku mogu se svstati u ideololke, kOJ'J'lttnikatilme, Jpeajibze 
prevodifa.'ke kill/lire, le lokalno Jta,!je If stnai K ada je rijec 0 preferencijama korisnika po pitanju 
modaliteta koji se koriste pri prevodenju audiovizuelnih sadriaja za odrasle, veeina ispitanika, 
njih 87%, sc izjasnilo da prcferira titlovanje, a svega 14% sinhroruzaciju. Razlozi za ovakvu 
prefercnciju su ub jedljivo ucenjc straruh jezika kroz titlovanje i autcnticnost iskustva. Manjina 
koja je oclabrala sinhronizaciju kao razloge spomioje cenzuru neprikladnih sadrzaja i dostupnost 
sadriaja osobama sa senzornim ostcccnjima (slabovidim i slijepim osobama u pnrom redu). Kada 
je rijee 0 ptcfcrencijama po piranju modaliteta za sadrzaje namiJenjene dJeci predskolskog 
uztasta, vceina ispitanika, njih 68lYo, je odabrala sinhroruzaciju, dok je njih 32% odabralo 
titlovanje. Vecina OIM !coji su se izjasnili za titlovanJe kao razlog su naveli ucenje stranog jezika 
od najranijeg uzras ta, dok su kao razlozi za sinhroruzaciju navederu lakse razumijevanje i praeenje 
sacl6aja jer djcca u rom uztas ru ne znaju da Citaju. 

Znacaj pomenut.ih rczulta ta za datu naucnu oblast potvrden je i objavljivaljem dijela rezultata u 
naucnom easopisu indeksiranom na SSe] i AHCl listi renomiranog izdavaca. 

2.5. Zakljucci 
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l ' cetvrtom p ogJavJju kaodidat je korektno 1znio zakljucoa zapa.zanja koja su u potpunosti 
logieno izvedena i usaglasena sa rezultatima rada. Napravljena je sintenza kljucnih rezultata do 
kojih je dosao, iznijeta ogranicenja studije, kao i preporuke za daljnji rad. Pored toga, kaodidat 
pravilno koostatuje da podaci dobijeni istrazivaojem ovog tipa mogu biti od zoaeaja za javoe i 
privatoe tele izijske kuee za planiraoje ali i revidiraoje i evaluaciju prevodilaeke politike i 
uputstava za prevodioce pogotovo za sadrzaje i ciljou publiku koji su bili u fokusu ovog 
istrazivaoja. Takode, ukazuje na odreaeoe probleme u praksi, gdje prevodioci odluke uglavnom 
bnuaju na intuiciji i sopstveooj slici 0 idealnim krajnjim korisnicima a oe uvidima koji se temelje 
oa empirijskom poznavaoju njih "ih stavova, prefereocija, potreba i oeekivanja. Dodatno, istiee i 
da u idi ovakvog tipa mogu biti zoaeajni i za distributere, produkcijske kuee, marketinske 
kompanije i sl. koj i plaoiraju plasiranje odredeoog proizvoda oa trziste i da uputstva za 
prevodiocc trcba da budu prilagodeoa modalitetima jer bi isuvise uopsteoa uputstva mogla 
rezultirati odlukama koje bi mogle negativoo uticati na recepciju, upotrebu i plasmao proizvoda, 
barem u oooj mjeri u kojoj kvalitet prevoda lItice oa to. Kaodidat ukazuje i na oeophodnost 
proswvanja is trazivanja kroz konkretne sugestije, kako u domenu traoslatoloskih studija 
recepcije, tako i korpusne lingvistike i translatologije. Kao jedno od prioritetnih, predlaze 
oeophodnost prosirivanja postojeeeg i izgradnju referentnog jeziekog korpusa croogorskog jezika 
bez l oga savremeni opis jezika uz postovanje najveCih nauenih staodarda neee biti mogue. 
Svojim analiticko-metodoloskim istrazivanjem u cijeloj disertaciji, kandidat je veriftkovao sve 
postavljene hipoteze i ostvario zacrtaoe ciljeve. 

3. Konacna ocjena disertacije 

3.1. Usaglasenost sa obrazlozenjem teme 

D ostavljena disertacija je u potpunosti usaglaseoa sa obrazlozenjem teme. Sva poglavlja, naslovi i 
podnaslovi su logieno, sistematicno i gradualistieki strukturisani. 

3.2.Mogucnost ponovljivosti 

Metodoloshl postupci u predmetnoj disertaciji su u potpunosti transparento i temeljno opisani, 
sto omogueava replikabilnost istra'livanja, kao i prosireoje i produbljivanje predmetnih studija. 
Rigoroznost koriscene metodologije jedoa je od najznaeajnijih odlika ovog rada. 

3.3.Buduca istrazivanja 

Kandidat se u radu osvrouo na vise mogueih pravaca u kojma mogu iei daljnja istra'livanja uz 
upotebu razvijene metoJologijc, na sta smo vee ukazali. Ona mogll biti usmjerena kako prema 
studijama rccepcije tako i korpusne translatologije i lingvistike. BuduCi da je predmetna studija 
recepcije bila ogranieena na specifiean 'laor (sitkom serija) i specifiean proftl krajnjeg korisnika 
koji prcdstavlja ciljnu publiku (adolescenti), daljnje istraiivanje bi moglo imati za cilj da se 
ustanovi da li bi se isti zakljucci dobili i za tretman vanjezickih elemenata kulture kod drugih 
zamova (dokumcntarac, ftlmovi i s1.) i drugih proftla krajnjih korisnika. Takoae bi bilo izuzetno 
korisno pozabaviti se ovim pitanjima podrobnije kod sinhronizaciJe, po moguenosti bez 
ogranieenja koja su bila nametnuta usljed nemoguenosti pronalazcnja stimulusa koji bi ilustrovali 
upotr bu razliei tih prevodilachlh postupaka za trc tman clemenata kulture na istom izvorniku. N a 
sir m tco ri jskom planu, jos uvijek ne postoji opsta teorija recepcije u studijama A Vl)-a . U ovom 
radu je po prvi put prezen tovana tentativna taksonomija studija recepcije, meautim, to je oblast 
koj a jt m eaLl na 'manje istrazenim na sis tematiean naein, te bi da1jnja nauena i metodoloski dobro 
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utemeljcna is trazivanja poput ovog mugla doprinijeti i buljoj tco rijskoj koneep tualizaeiji ove 
oblasti. U pogledu korpusne translatologije, sistematieno istra7ivanje bi se moglo prosiriti na 
razliCite zanrave 1 na jezieke standarde regtona (prvenstveno bosanski, hrvatski, srpski, 
slovenaeki) kako bi se uvidjelo da Ii se moze govoriti 0 istom pristupu tretmanu anglofonih 
elemenata kulture na sircm jU7noslovenskom prostoru iii se tretman razlikuje. U tu snhu bi se 
mogao prosixi ti O pus-MontenegrinSubs 1.0 korpus 1 napraviti komparativn.i korpus titlova 
pomenutih jezickih standarda. I ada Je tlJee 0 korpusnoj lingvlstiei, kako pomenuti korpus 
predstavlja pry! elektronski jezieki resurs ove vrste za ernogorski jezieki standard, mogao bi 
posluziti kao podstieaj razvoJu daljnjih jeziekih resursa, u prvom redu referentnom korpusu 
crnagorskog j zika, bez kaj eg savremew Op1S ernogors kog jezika postujuCi naJveee nauene 
standardc nece biti mogue. 

3.4.0granieenja discrtacije i njihov uticaj na vrijednost disertacije 

U ovoj diser taciji nisu primij cccna ogranieenja u pogledu koriseenog metodoloskog postupka, 
kako u preglednom taka i u empirijskom dijelu. Posebnom kvalitetu, dobroj utemeljenosti i 
transparentnosti ovog nauenog rada doprinosi i einjeniea da je kandidat u radu jasno i otvoreno 
istakao ncka ogranieenj a sa kojima se suoe10 u toku istrazivanja na koja zbog objektivnih 
okolnosri nije mogao utiea ti . O vo svjedoei 0 visokom stepenu nauene i etieke svijesti i postenja. 
U fonnalnom smi slu, kao 1 u slueaju nekih drugih istrazivanja ovog tipa, mozda Je uzorak 
isp itanika za . kperiment mog-ao biti veCi u smislu ukljueenja i drugih starosnih grupa. To bi, zbog 
kumplestlosti eksperimentaln.a g istrazivanja ovog upa, iziskivalo znaeaJno vise vremena 1 
sredsta,"a za pa trchu iz radc teze od onog sto Je b ilo na raspolaganju. Medutim, vazno Je 
napo menu ti da ova einjcnica ne utiee na kvalitet i relevantnost rezultata buduCi da je broj od 136 
uccs nika statistieki znaeajan, na sta ukazuju i uporedna istrazivanja od kojih su neka sprovedena 
sa znacajno manjim brojem ueesnika nego sto je to slueaj u ovom istrazivanju. Tipieno, graniea 
za eksperime ntalne studij e lingvistiekog tipa ulJjucuju donju ertu od 30 ucesnika, sto ovo 
is trazivanj e znacajno nadmasuje. Zasigurno, dobijeni rezultati se mogu generalizovati za saddaj 
koji je predmet is trazivanja i populaeiju koja je uzela uceSCa, sto i jeste eiljna publika saddaja koji 
se emjtuju na medijima, a kojim se bavila disertaeija. Takode, kada je rijec 0 stimulusima koji su 
koris tclli za cksperiment, u regionu je gotovo nemoguee naCi dvije razliCite verzije sinhronizacije 
istog animiranog flima koje ilus truju razliCite prevodilaeke postupke za isti segment flima, a 
izrada namjenskih stimulusa ovog tipa niJe bila moguea zbog fmansijskih izdataka koji bi ovi 
iziskivali, sto nije bio slueaj sa titlovima. Medutim, uprkos nekim objektivnim ogranicenjima koja 
su tjplcna za svaku d isertaciju per se, kvalitet rada 1 dobijenih rezultata Je potvrden 1 
objavljivanjem rC:7.Ultata u rcnomltanom nauenom easopisu 1Z usko struene naucne oblasti 
predmetnog rada. K ada Je ri jce 0 materijalu koji Je koristen za gradu korpusa, kandidat je 
iskoristio sve sto je u tom trenutku bilo na raspolaganju na ernogorskom jezickom standardu a 
sto je proizvela Radio-televizija Crne Gore. Dakle, u predmetnoj disertaeiji se ne primjeeuju bilo 
kakva ogranieenja ko ja bi mogla na bilo koji nacin utieati na n jen kvalitet i originalnost. 

Orginalni naneni doprinos 
Predmetna di, ertacijc Je izvorni nauew rad sa brojnim znacajnim nauemm saznanJuna 1 
rc:wltatima na p oclrueju translatologije i korpusne lingvistike. Kod korpusne analize, po prvi put 
u Crnoj G ori poknujt: se kako kod transfera vanjeziekih elemenata kulture pri titlovanju postoji 
opsta tendencija da se koriste foreniz irajuee, odnosno niskointerventne, prevodilaeke strategije za 
trans fer svih, a narocito monokultur nih, vanjezickih elemenata kulture 12 1zvornog u eiljni 
li ngvukulturoloski sistem. Saznanje je bitno za translatolo o-iju kao nauku ali i za pedagoSki rad na 
p tcvodilaekim studijama, odnosno kod nastave prevodenja na univerzitetskom nivou kao i za 
profcsionalne prcvodioce ko ji vee rade na prevodilackom trzistu Crne G ore. 
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Kod studija recepcijc narocito je vazan doprinos teorijskom planu prema konsolidaciji jos uvijek 
fragmcntisane oblasti studija recepcije u translatologiji. Kod eksperimentale studije u tom okviru 
rezulta ti pokazuju da pos toj i razlika kod korisnika u preferirano j strategiji za transfer sa engleskog 
na crnogorski jezik u zavisnosti od modaliteta i to da ispitanici preferiraju forenizaciju kod 
titlovanja, a domestikaciju kod sinhronizacije. E mpirijski potvrdeno saznanje bitno je za 
razumij evanje ptevodilackog procesa usmjerenog prema korisniku, a moze sluziti i kao podsticaj 
za slicnc lranslatoloske studije koje bi se ubuduee mogle bazirati na LX translatoloskom modelu 
prevodenja koji je ptedstavljen u radu. D isertacip je p rvo istrazivnje ove vrste u Cmoj Gori i 
reglOnu. fedutim, nedovoljna istrazenost predmetne teme i sire kao i njen visestruki znacaj za 
korpusna i translatoloska istrazivanja, prevodilacku praksu i politiku, isticu neosporan naucni 
znacaj i doprin 5 rasvjetljavanju problema koji su predmet ove disertacije. U tom kontekstu treba 
izdvojiti i prvu taksonomiju AVP studija recepcije koja je predstavljena u radu, kao i inovativni 
pristup kandidata koji je i radio, vee spomenuti, UX translatoloski model. Rijec je 0 novom, 
alohtonom modelu koji u svom tezistu ima koncept korisnickog iskustva (eng. user-experience). 
Konccp t je preuzct iz racunarskih nauka .i oslanja se na funkcionalistiCi pristup, a kodAVP-a u 
jezgru prevodilackog procesa postavlja dvije kljucne perspektive: perspektivu narucioca prevoda i 
perspektivu korisnika. Rezultati takvog pristupa nisu znacajni samo za translotologiju kao nauku 
vee su znaeajni i za distributere, produkcijske kuee, marketinske kompanije i sve koji planiraju 
plasiranje odredenog proizvoda na trziste; rezultati istrazivan ja jasno isticu da prevodi treba da 
budu prilagoCleni m odalitetima a nerazumjcvanje toga u procesu prevodenja moze kod prevoda 
rezultira ti odlukama koj bi mogle negativno uticati na recepciju, upotrebu i plasman proizvoda. 
Bitan je i doprinos discrtacijc za podrucje sociolingivstike. Po prvi put imamo na raspolaganju 
rezultate kroz priz mu stavova prema prevodilackoj politici i praksi nacio nalnog javnog servisa u 
Crnoj Gori koji pokazuju da veCina ispitanika smatra da bi RTCG trebalo da proizvodi prevode 
na cmogorskom jeziku, a ne da uvozi iz regiona prevode na srpskom iii hrva tskom jeziku sto je 
znacajna info rmacija koja Je relevantna za jezicku politiku i jezicko planiran je u Cmoj Gori; 
jezicko planiranje koje bi se prvenstveno baziralo na rezultatima istrazivanja stavova koristnika 
jezika. 
lzuzetno znaeajan rczultat ovog rada je i jezicki resurs, prvi online dos tupan elektronski korpus 

cmogorskog jezika sa morfosintaksickom anotacijom, kao i kriticki opis stanja u korpusnoj 

lingvistici i rranslarologiji, s to predstavlja i vazan doprinos razvoju i afumaciji korpusne 

metodologije. Kao s to je ranije istaknuto, resurs se nalazi na trenutno vodeeim platformama za 

obradu jezickih korpusa u svijetu. Rad bi mogao biti podsticaj za daljnji razvoj korpusne 

lingvistike u Crnoj G ori, narocito u pravcu izgradnje referentnog korpu sa crnogorskog jezika kao 

osnovnog jezickog res ursa svakog savremenog standardnog jezika. Kao sto je vee bilo istaknuto, 

znaeaj postignu tih rC7ultata jc prepoznat od naucne zajednice i na meClunarodnom nivou 0 cemu 

svjedoci i njihovo publikovanje u jed nom od nauticajnih sVJetskih naucnih Casopisa iz oblasti 

translatologije (Babel-International Journal of Translation Studies), kao i predstavljanje na 

medunarodnom naucnom skupu Langlla,ge Techno!ogteJ and Digital HlImanitieJ koji je u septembru 

2018. odrzan na Ekktru tchnickom fakultetu Univerziteta u Ljubljani i publikovanje u zborniku 

radova. 

Misljenje i prijedlog komisije 
l ' svojoj disertaciji autor jc svcobuhvatno savladao slozeni zadatak. D oktorska disertacija Petra 
Bozoviea je savremeni izvorni naucni rad koji translatoloska istrazivanja nadograduje 
metodoloskim pt istupom korpusne i eksperimentalne lingvistike s to je nesumnjivo izuzetno 
r ijedan i vahn do rinus cjclokupnom podrucju transaltoloskih istrazivanja. Buduei da je autor 
~' -
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izgradio jezicki res ill. koj i naclilazi analizu izkljucivo prevoclilackog procesa, nJ egovo Je 
is tra7.ivanje od vellkc vaznostl za crnogorski jezik za koji ovakvih resursa do sada nije bilo na 
raspolaganju. a temelju navedcnih naucnih rezultata i doprinosa, te pozitivne ocjene disertacije 
koju je p redlozio Petar Bozovic, predlazemo da se autoru omoguCi odbrana disertacij e i tako 
nasta\"i proces :; ticanja naziva doktora nauka. 

Izdvojeno misljenje 

Ime j prezime 

Napomena 

(popuniti po po trebi) 

KOMISIJA ZA OCJENU DOKTORSKE DISERTACIJE -.. 
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PERSONAL INFORMATION Vojko Gorjanc 

Mestni trg 13, 1000 Ljubljana (Slovenia) 

+386 1 241 1500    

vojko.gorjanc@ff.uni-lj.si 

http://www.prevajalstvo.net 

Sex Male | Date of birth 20/01/1969 | Nationality Slovenian 

WORK EXPERIENCE

College / university teaching professional
University of Ljubljana (Slovenia) 

1994-2003: Teaching Assistant

2003-2008: Assistant Professor

2008-2013: Associated Professor

2013-: Full Professor

 

2006-2008: Vice Head of the Department of Translation Studies, Faculty of Arts, University of 
Ljubljana

2008-2010: Head of the Department of Translation Studies, Faculty of Arts, University of Ljubljana

2009-: Vice Dean of the Faculty of Arts, University of Ljubljana

 

Guest professor at universities and institutes

Academic year 2003/04: University of Zagreb (Croatia)

Academic year 2004/05: Alpe-Adria University inKlagenfurt (Austria)

Winter semester 2012/2013: University of Lisbon (Portugal)

Summer semester 2017/2018: University of Lisbon (Portugal)

May 2003, March 2009 and Novemer 2017: University of Sarajevo (Bosnia and Hercegovina); 
December 2003: Slovak Academy of Science, Bratislava (Slovakia); June 2004: Humboldt University 
in Berlin (Germany); December 2006: University of Montenegro, Podgorica (Montenegro); December 
2008: University of Novi Sad (Serbia); April 2009 and December 2010: Bogazici University in Istanbul 
(Turkey); May 2011 and May 2014: Beijing Foreign StudiesUniversity (China); October 2016: Cornell 
University (USA); April 2017 and October 2017: Astrakhan State University (Russian Federation)

Socrates/Erasmus teacher exchanges with University of Ghent, Belgium (2011), University of 
Gothenburg, Sweden (2008), University La Sapienza Rome, Italy (2007), AstrakhanState 
University, Russian Federation (2017) and University ofLisbon, Portugal (2006-2019)

 

Publications (selected)

GORJANC, Vojko. Konnektoren in Fachtext an Beispiel slowenischer mathematischer Texte.V: 
EHRHARDT, Horst (ur.), ZORMAN, Marina (ur.). Semantische Probleme des Slowenischen und des 
Deutschen, (Sprache -System und Tätigkeit, Bd 55). 335 str. Frankfurt am Main [etc.]: PeterLang, cop.
2005, 67-90.

GORJANC, Vojko. Tracking lexical changes in the reference corpus of Slovene texts. V: 
WILSON,Andrew (ur.), ARCHER, Dawn (ur.), RAYSON, Paul (ur.). Corpus linguistics around the 
world, (Language and computers, no.56). 233 str. Amsterdam; New York, NY: Rodopi, 2006, 91-100.

GORJANC, Vojko. Terminology resources and terminological data management for 
medicalinterpreters. V: ANDRES, Dörte (ur.), PÖLLABAUER, Sonja (ur.). Spürst Du, wie der Bauch 
rauf-runter? Fachdolmetschen im Gesundheitsbereich: health care interpreting,(Interpartes, 5). 195 
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str. München: M. Meidenbauer, 2009, 85-95.

GORJANC, Vojko. Language resources and corpus-driven community interpreter training. V: KAINZ, 
Claudia (ur.), PRUNČ, Erich (ur.), SCHÖGLER, Rafael (ur.). Modelling the field of 
communityinterpreting : questions of methodology in research and training, (Repräsentation - 
Transformation, Bd. 6). 342 str. Wien: Lit, 2011, 280-297.

GORJANC, Vojko, VINTAR, Špela. Identifying markers of semantic relations in Slovene. Strani jezici, 
2003, god. 32, br. 1/2, 37-44.

GORJANC, Vojko. Corpus Linguistics and Lexical Descriptions of the Slovenian Language. 
Slavistična revija, poseb. št. 2006, letn. 54, posebna št. (VIDOVIČ-MUHA,Ada, ur. Slovensko 
jezikoslovjedanes/Slovenian Linguistics Today), 505-518.
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Merchant of Venice. Meta (Montr.), 2012, vol. 57, no. 1, 145-158. 
http://www.erudit.org/revue/meta/2012/v57/n1/1012746ar.html?vue=resume&mode=restriction,doi: 
10.7202/1012746ar.[COBISS.SI-ID 50334562] ISSN: 0026-0452.

MOREL, Alenka, GORJANC, Vojko, KOCIJANČIČ-POKORN,Nike. Healthcare interpreting in 
Slovenia. The interpreters' newsletter,2012, no. 17, 103-116.

GORJANC,Vojko, MOREL, Alenka. Linguistic human rights and the role of interpreting: Slovenian 
situation. Vertimo Studijos (Vulnius), 2012, vol. 5.

GORJANC, Vojko, FIŠER, Darja. Twitter in razmerja moči: diskurzna analiza kampanj ob referendum 
za izenačitev zakonskih zvez v Sloveniji. Slavistična revija : časopis za jezikoslovje in literarne vede, 
ISSN 0350-6894, okt.-dec. 2018, letn. 66, št. 4, 473-495.

POPIČ, Damjan, GORJANC, Vojko. Challenges of adopting gender-inclusive language in 
Slovene. Suvremena lingvistika, ISSN 0586-0296, 2018, vol. 44, no. 86, 229-350.

Other profesional work(selected)

2005-2006 Co-editor of FidaPLUS, the 620-milijon reference corpus ofSlovene 
(http://www.fidaplus.net, aslo included in SketchEngine Tool http://www.sketchengine.co.uk)

1996–2003 Head of the Committee for Terminology (TC 37) at Slovene Institutefor Standardisation

1997–2000 Co-editor of FIDA, the 100-milijon referencetext corpus of Slovene (http://www.fida.net).

EDUCATION AND TRAINING

1993 BA in Slovene Studies
University of Ljubljana (Slovenia) 

1998 MA in Slovene Language and Linguistics
University of Ljubljana (Slovenia) 

2002 PhD in Linguistics
University of Ljubljana (Slovenia) 

PERSONAL SKILLS

Mother tongue(s) Slovenian

Foreign language(s) UNDERSTANDING SPEAKING WRITING

Listening Reading Spoken interaction Spoken production

English C2 C2 C1 C1 C1

Croatian C2 C2 C2 C2 C1

Serbian C2 C2 C2 C2 C1

Portuguese C1 C1 B2 B2 B2

German B1 B1 A2 A2 A2
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Levels: A1 and A2: Basic user - B1 and B2: Independent user - C1 and C2: Proficient user
Common European Framework of Reference for Languages 

Organisational / managerial skills Experience in the field of project management

▪ Vice-Dean for research at the Faculty of Arts, University of Ljubljana (2009-2013)

▪ Head of the Research Institute of the Faculty of Arts, University of Ljubljana (2011-2013)

Experience in management and implementing project in the field of translation and interpreting

▪ Head of the project  “Health Care Interpreting in Slovenia” financed by the Slovene Research 
Agency (2011-2013)

▪ Head of several bilateral project with Finland, Montenegro and Russian Federation

▪ Head of the largest linguistic research team at the University of Ljubljana, research program 
"Slovene Language - Basic, Contrastive and Applies Research" (2009-now)

 

Representative of the Department of Translation Studies of the University of Ljubljana in the CIUTI

Representative of the University of Ljubljana at the European Language Council
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1 tacka 9 Statuta Univerziteta erne Gore, Senat Univerziteta 
erne Gore na sjednici odrzanoj 08.decembra 2016.godine, 
donio je 

ODLUKU 
o IZBORU U ZVAN ..IE 

Dr Igor Lakic bira se u akademsko zvanje vanredni profesor 
Univerziteta erne Gore za oblast Engleski jezik - lingvistika i 
prevodenje na Filoloskom fakultetu na nematicnim 
fakultetima , na period od pet godina. 

~illll!'Jlila Vojvodic 



 

 

Prof. dr Igor Lakić 

 

BIOGRAFIJA 

 

Prof. dr Igor Lakić, vanredni profesor, završio je osnovne studije engleskog jezika i 

knjiţevnosti na Filološkom fakultetu u Beogradu, gdje je magistrirao iz oblasti analize ţanra, 

a doktorirao iz oblasti analize diskursa. Pored postdiplomskih studija u Beogradu, pohaĊao je 

i postdiplomske studije na Univerzitetu u Birmingemu, Velika Britanija. Tokom izrade 

doktorse disertacije obavljao je istraţivanje na Univerzitetu u Kembridţu i Univerzitetu 

Caledonian u Glazgovu. 

Objavio je monografije Analiza žanra: diskurs jezika struke i Diskurs, mediji, rat i 

udţbenik Fonetika i fonologija engleskog jezika u izdanju Univerziteta Crne Gore. Koeditor 

je monografije Academic Discourse Across Cultures u izdanju Cambridge Scholars 

Publishing. Objavio je skripta English Syntax: Forms and Functions, Fonetika i fonologija 

engleskog jezika i English for Political Science and Dyplomacy. TakoĊe je objavio znaĉajan 

broj radova u meĊunarodnim i domaćim monografijama i ĉasopisima Izlagao je na velikom 

broju meĊunarodnih konferencija (London, Brajton, Manĉester, Harogejt, Liverpul, Istanbul, 

Budimpešta, Frajburg, Strazbur, Nju Delhi, Piwa, Alba Iulia, Varna, Konstanca, Ljubljana, 

Split, Sarajevo, Skoplje, Kopar, Beograd, Novi Sad, Herceg Novi, Podgorica...). 

Bavi se analizom diskursa, analizom ţanra, sintaksom i fonologijom engleskog jezika,  

sociolingvistikom, metodikom nastave stranih jezika i prevodilaštvom. 

Na Studijskom program Prevodilaštvo na Institutu za strane jezike predavao je 

Fonetiku i fonologiju engleskog jezika I I II i Sintaksu engleskog jezika I i II, a na 

specijalistiĉkom studiju predaje Prevod pravnih tekstova na engleski jezik, Prevod 

ekonomskih tekstova na engleski jezik, Konsekutivno prevoĊenje i Usmenu komunikaciju, 

koje predaje i sada na Filološkom fakultetu. Na istom fakultetu predaje Funkcionalnu 

sintaksu i Transformacionu sintaksu, kao i Analizu diskursa na magistarskom studiju. Na 

Fakultetu politiĉkih nauka predaje Engleski jezik struke 3 i 4 na Studijskim programima 

MeĊunarodni odnosi, Politikologija i Evropske studije. Bio je mentor za izradu više 

magistarskih radova i ĉetiri doktorske disertacije. Bio je ĉlan više komisija za odbranu 

doktorskih radova na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu, Filozofskom fakultetu u 

Novom Sadu, kao i na univerzitetima u Oslu i Sevilji. 

Od 1995. go 2004. godine bio je prodekan za nastavu, a od 2004. do 2012. godine 

dekan Instituta za strane jezike. Predsjednik je Društva za primijenjenu lingvistiku Crne 

Gore, Udruţenja konferencijskih prrevodilaca Crne Gore i ĉlan Komiteta eksperata za 

regionalne i manjinske jezike u Savjetu Evrope u Strazburu. 
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u crnogorskom jeziku", magistarski rad, Filozofski fakultet, Nikšić, 10.05.2010. 
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magistarski rad, Filozofski fakultet, Nikšić,  28.06.2010. 
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Gori i Americi“, Filozofski fakultet, Nikšić, 07.11.2011. 
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identities and relations", Faculty of Humanities, University of Oslo, Norveška, 12.09.2008. 

2. John Rogers, "An investigation into lexical cohesion and its use in students' argumetative 
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3. Milena Dţeverdanović, „Diskursna i ţanrovska obiljeţja jezika pomorske struke”, 

Filološki fakulet, Univerzitet u Beogradu, 08.06.2012.  

4. Ana Ivanova, “Barack Obama’s Presidential Governing on the Internet: Web 2.0 and the 

Pervasiveness of Political Language”, Univerzitet u Sevilji, Španija, 02.07.2012. 
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fakultet, Univerzitet u Beogradu, 22.05.2014. 
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lingvistike“, Filološki fakultet, Univerzitet u Beogradu, 23.07.2014. 

7. Radmila Radonjić, „Engleski modali u pravnim dokumentima Evrospke unije i njihovi 

srpski ekvivalenti“, Filozofki fakultet, Univerzitet u Novom Sadu, 31.05.2018. 

8. Hedina Sijeĉić, „Language and Literature of Roma within Translation in the Western 
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16. Članstvo u ureĎivačkim odborima časopisa 

Ĉlan ureĊivaĉkog odbora ĉasopisa English Profile, Cambrdige University Press 

Ĉlan ureĊivaĉkog odbora ĉasopisa Medijski dijalozi, Podgorica 

Ĉlan ureĊivaĉkog odbora ĉasopisa JoLIE, University Alba Iulia, Romania 

Ĉlan ureĊivaĉkog odbora ĉasopisa Pegas Journal, Slovaĉka 
 

 





BIOGRAFIJA 

Rođena sam 3.03.1965. u Podgorici, gdje sam završila osnovnu i srednju školu. Diplomirala sam na 
Filozofskom fakultetu u Novom Sadu 1988. godine. Postdiplomske studije završila sam na Filološkom 
fakultetu Univerziteta u Beogradu odbranom magistarskog rada “Konstrastivna analiza glagola vizuelne 
percepcije u engleskom i srpskom jeziku” 1996. godine pod mentorstvom prof. dr Borisa Hlebeca. 
Doktorirala sam na istom fakultetu 2006. godine pod mentorstvom istog profesora odbranivši disertaciju 
“Engleski leksički korespondenti aspekatskih razlika u srpskom jeziku” i stekla naziv doktora lingvističkih 
nauka.  

Uža oblast mog naučnog interesovanja je lingvistika (istraživanja u oblasti aspektologije, naročito 
komponentni aspekt u engleskom jeziku i odnos sa glagolskim aspektom slovenskih jezika, aspekt iz ugla 
kognitivne lingvistike, kategorija glagolskih vremena, kao i kategorija roda) i primijenjena lingvistika 
(primjena lingvističkih teorija u oblasti usvajanja engleskog jezika kao stranog i nastava engleskog jezika). 

Budući da je teza kandidata iz oblasti prevođenja, vrijedi pomenuti da sam aktivni konferencijski 
prevodilac (akreditovana za institucije EU, Savjet Evrope i NATO), sertifikovani trener konferencijskog 
prevođenja i stalni sudski tumač za engleski jezik. Bavim se i pismenim prevođenjem i prevela sam nekoliko 
vrijednih publikacija sa i na engleski jezik.  
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Biografija kandidata 

 

Petar Božović roĎen je 30. juna 1985. godine u Podgorici gdje je završio osnovnu školu i 

Filološku gimnaziju. Osnovne i specijalističke studije je završio 2008. godine na Filozofskom 

fakultetu u Nikšiću na Studijskom programu za engleski jezik i književnost sa prosječnom 

ocjenom A. Magistarske studije je završio 2011. godine na istom studijskom programu sa 

prosječnom ocjenom A, a stepen magistra lingvističkih nauka stekao je odbranivši magistarski 

rad pod naslovom English Bible Translations: Chronology and Comparative Analysis.  

Od 2008. do 2013. godine bio je angažovan kao honorarni saradnik na Studijskom 

programu za engleski jezik i književnost Filološkog fakulteta, a od 2013. godine je stupio u radni 

odnos na istoj univerzitetskoj jedinici. Do sada je na matičnom studijskom programu bio 

angažovan na sljedećim predmetima na osnovnim studijama: Savremeni engleski jezik 1 i 2 

(usmene i pismene vježbe), Savremeni engleski jezik 3 i 4 (prevod sa engleskog jezika), dok je 

na specijalističkim studijama bio (ili je još uvijek) angažovan na predmetima: Jezik struke 1 i 2 

(akademsko pisanje i usmene vježbe), PrevoĎenje književnih tekstova 2 (vježbe), Semantika i 

Analiza diskursa. Na vanmatičnim studijskim programima, predavao je: Engleski jezik 1 i 2 na 

SP za geografiju, a trenutno predaje na predmetima Engleski jezik 1 i 2 na SP za matematiku i 

SP za matematiku i računarske nauke i Engleski jezik 1 i 2 na SP za fiziku. Pored nastave, 

aktivno se bavi pismenim i usmenim (simultanim i konsekutivnim) prevoĎenjem za potrebe 

raznih ministarstava, vladinih službi i meĎunarodnih organizacija i ambasada. Objavio više 

književnih prevoda u antologijama i časopisima u Crnoj Gori i Indiji. 

Član je Evropskog udruženja za Studije audiovizuelnog prevoĎenja (ESIST), Počasnog 

meĎunarodnog društva za izučavanje engleskog jezika i književnosti (Sigma Tau Delta), Društva 

za primijenjenu lingvistiku Crne Gore, i Evropske asocijacije za američke studije. U okviru 

Erasmus+ programa mobilnosti nastavnog osoblja držao je predavanja na Institutu za 

primijenjenu lingvistiku Univerziteta u Varšavi (osnovne i magistarske studije na SP za 

prevoĎenje i SP za usmeno i audiovizuelno prevoĎenje), i Odsjeku za anglastiku i prevoĎenje 

Filozofskog faulteta u Osijeku (osnovne i magistarske studije), dok je u okviru Erasmus+ 

programa obuke boravio na Institutu za slavistiku, Humboltovog univerziteta u Berlinu. Bio je 



predavač u okviru SEEPALS Tempus projekta na ljetnjoj školi Meaningful Translation koja je 

organizovana na Filološkom fakultetu. Dvostruki je dobitnik stipendije za pohaĎanje seminara o 

empirijskim metodama u istraživanjima jezika i statistici za lingviste u okviru meĎunarodnog 

Regional Linguistic Data Initiative projekta koji je organizovan u okviru SCOPES programa 

Švajcarske nacionalne fondacije za nauku. Uz podršku Filološkog fakulteta, organizovao je 

održavanje seminara Od teksta do brojki: Uvod u statističku analizu jezičkih podataka koji je 

održan u junu 2018. godine na Filološkom fakultetu. PohaĎao je pet seminara obuke iz 

metodologije naučnoistraživačkog rada u okviru TRAIN programa. Izlagao je na više naučnih 

skupova na univerzitetima u Crnoj Gori, Sloveniji, Sjedinjenim Državama, Indiji. Bio je sekretar 

časopisa Filološkog fakulteta Folia Linguistica et Litteraria. 
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Radovi objavljeni u međunarodnim časopisima i zbornicima 

 Božović, Petar (2019), How should culture be rendered in subtitling and dubbing? A 

reception study on preferences and attitudes of end-users, Babel−International Journal 

for Translation, Vol. 65 (1), Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins Publishing 

Company 

ISSN: 0521-9744; E-ISSN: 1569-9668; Indeksiran u: SSCI, AHCI, Scimago ranking:Q2 

 Božović, Petar; Erjavec, Tomaž; Tiedemann, Jörg; Ljubešić, Nikola i Gorjanc, Vojko 

(2018), Opus-MontenegrinSubs 1.0: First electronic corpus of the Montenegrin 

language, Proceedings of the conference on Language Technologies & Digital 

Humanities, Ljubljana: Ljubljana University Press, Faculty of Arts. 

ISBN: 978-961-06-0111-1 

 Božović, Petar (2013), Unfaithful Beauty or Faithful Monster: Insights from the English 

Bible Translations, in Re/Constructing Meaning: Acquiring Mastery in Translation 

Studies, Marija Krivokapić Knežević, et al. (eds.), Faculty of Philosophy, Nikšić  Faculty 

of Philology „Blaže Koneski“, Skoplje 

 Božović, Petar (2012), Typologies of Equivalence as Exemplified in English Bible 

Translations, in: Coalescence, Abhijit Debnath i Tariq Khan (eds.), Mudranik 

Technologies Pvt. Ltd, Bangalore, India. 

Elektronski jezički resursi 

 Božović, Petar; Erjavec, Tomaž; Tiedemann, Jörg; Ljubešić, Nikola and Gorjanc, Vojko, 

2018, English-Montenegrin parallel corpus of subtitles Opus-MontenegrinSubs 1.0, 

Slovenian language resource repository CLARIN.SI. 

http://hdl.handle.net/11356/1176. 

 

Prevodi 

 Salman Raždi, Dobar savjet zlata vrijedi, in: Tariq Khan (ed.), Translation Today, vol.: 

10/2, Central Institute of Indian Languages: Mysore, 2016; 

 Elis Voker, Zar se zločin zbilja ne isplati?, in: Aleksandra Nikčević Batrićević (ed.), 

Ključanje i druge price o divljim ženama, OKF: Cetinje, 2017;  

 Mohan Takuri, Post Scriptum, in : Ars – časopis za književnost, kulturu i društvena 

pitanja, vol.: 1-2/16, OKF: Cetinje; 



 Džavaharlal Nehru, Sastanak sa sudbinom, objavljeno in: Ars – časopis za književnost, 

kulturu i društvena pitanja, vol.: 5-6/15, OKF: Cetinje; 

 Sadat Hasan Manto, Toba Tek Sing, objavljeno in: Ars – časopis za književnost, kulturu i 

društvena pitanja, vol.: 1-2/15, OKF: Cetinje; 

 Elis Voker, 1955, Aleksandra Nikčević Batrićević (ed.), Sonijev bluz i druge price – 

antologija savremeni američke kratke priče, CDNK, Podgorica, 2012; 

  Mojra Haslit, Marksističke književne torije: politika književnosti, objavljeno in: 

Aleksandra Nikčević Batrićević (ed.), Theoria, poiesis, praxis – savremena 

književnoteorijska misao 1, OKF: Cetinje, 2012; 

  D.H.Lorens, Stvari, in: Marija Knežević and Aleksandra Nikčević Batrićević. (eds.), 

Tijelo duge, Faculty of Philosophy: Nikšić, 2011; 

  Alister Mekliod, Kao što ptice nose sunce, in: Marija Knežević and Petar Božović (eds.), 

Kanadski pejzaži, ITP Kolo: Nikšić, 2008; 
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